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JAIIBKA Temana. TPHIIOK Hamanis. CTPYKTYPA TA 3MICT CIOBHHKOBOI CTATTI
AHTJIIHCBKOTO  EJEKTPOHHOTO TIYMAYHOTO  OHJIAHH-CJIOBHHKA: HA  JJOITOMOTY
KOPHCTYBAYY. Cmammio npucesiueHo onucosi enemenmie cmpyKkmypu cmopiHKu mpbox agmopumemnux aHeaitiCokux
MIYMAYHUX el1eKmpoHHux onaatin-ciosnuxis: Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford Learner’s Advanced
Dictionary ma Merriam-Webster Dictionary. Ha ocnogi yb020o ckiadeno y3azanvheny madauyio, ika MiCmums nOsCHeHHs
U000 KOIHCHO2O i3 20J0BHUX eNeMeHMI8, SIKI 3a36Uuall HAsIGHI 6 CIIOBHUKOGI CIammi, 3a0s NOAe2UWeHHs opmyeans
JleKcuKocpapiunoi komnemenyii yunie ma cmyoenmie, ki GUEHUAIOMb AH2TIUCLKY MOBY K THO3EMHY.

Kniouogi cnoea: aneniticokuii muymauHuii CIOSHUK, CIOBHUKOBA CMAMMS, OHIAUH-CIOBHUK, JleKCuKozpagis,
JIeKcuKozpagiuna KomnemeHyis.

DATSKA Tetiana. HRYTSIUK Natalia. STRUCTURE AND CONTENT OF A WORD ENTRY AT AN
ENGLISH-ENGLISH ONLINE DICTIONARY: USER TIPS. The paper is concerned with the establishment of the
basic elements inherent to the structure of a word entry of three authoritative English-English online-dictionaries:
Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford Learner’s Advanced Dictionary and Merriam-Webster Dictionary.
As a result the table with the description of main elements of a word entry has been compiled. This table can be of benefit
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in the process of building the Ukrainian learners’ English lexicographic competency. Specific features of the computer
lexicography and electronic online dictionaries have been highlighted in the paper. The terminology concerning learner’s
dictionaries has been described and the benefits of using the online dictionaries have been singled out.

Key words: English-English dictionary, word entry, online dictionary, lexicography, lexicographic competency.

TrymauHi CIOBHUKH € OOOB'I3KOBUM aTPHOYTOM JUISl TUX, XTO IPYHTOBHO BHBYA€E 1HO3EMHY
MOBY, a TaKOX JUIs CIeliamicTiB, uns cdepa TIUTBHOCTI IMOB'A3aHa 3 IHO3EMHHMMH MOBaMH.
Tnymauna nexkcukorpadisi pO3IISIAETECS HHHI SK TOTY)KHA CydacHa HAayKOBa Tally3b, SKa
3aCBilUy€ pe3yabTaTH MOBHHX 1 CyCHUILHUX TPOIECIB 1 € OCHOBOIO MAaKpPOHAYKOBHX 3HAHb IIPO
PO3BHTOK MOBH i corliymy (JIlekcukorpadiunuii 6ronerens, 2015: 13).

VY TenepimHii mNepio PO3BUTKY KOMII IOTEpHUX iH(MOpMAaIiHHIX TEXHOJIOTIH 3BUYAliHI
JPYKOBaHI CIOBHUKM 32 CBOEIO HIBHJIKICTIO TOIIYKY, OHOBJEHHS Ta 00’€My HE BiANMOBIIAIOTH
BUMOTaM KOPHCTYBadYiB, TOX IIOSBY HOBHX €IIGKTPOHHHMX CIIOBHHMKIB BBQ)XKalOTh OJHHM 13
HaHOUIBIIMX Ta HAWBaXKIMBINIMX JOCATHEHb cydacHOi Jjekcukorpadii (3yoeup, 2011: 10-14).
EnexTpoHHI CIOBHWMKM 3HAYHO TIOJIETHIYIOTH (OpMyBaHHSI JIEeKCHKOTpadiuyHOi KOMIETEHIIil
HIKOJISIPIB Ta CTYJACHTIB, SIKi BUBYAIOThH aHTJIHCHKY MOBY. [IpoTe elneKTpoHHHI CIIOBHUK Ma€ TMeBHI
0COOJIMBOCTI HOT0 BUKOPUCTAHHS, a came: AKIIO B JPYKOBAHOMY CIIOBHHKY CTOpPiHKa, SIKa MICTHIIA
pO3’SICHEHHSI IIOJI0 amnapaTy KOPHCTYBaHHS CIOBHMKOM (YMOBHI MO3Ha4KH, CKOpPOYCHHS,
TpPaHCKpHIIIIIHA CHUCTEMa TOINO) Oyja po3MillleHa Ha IMOYaTKy CJIOBHHKA 1 XO4Y-HE-X0U TaKH
noTparuisyla Ha OYi KOpPHCTyBada, TO Telep KOPHUCTyBad IOTpAIUIIE NPSIMO HA CTOPIHKY 3
MOTPIOHKMM HOMY CJIOBOM 1 YacTO HE IIyKae CremiaabHo iH(opMallii mpo Te, K caMe OMHCYEThCS
CJIOBO B KOHKPETHOMY CJIOBHHKY 1 SIKYy iH(OpPMAIIiIO PO CIOBO MOXKHA OTPUMATH 3 CJIOBHMKA, IO
CIIPUYMHSIE CUTYyallli, KOJM Y4YHI Ta CTYyJIEHTH y KpalloMy BHUIMAJIKy HE OTPUMYIOTh TOBHOL
iH(OpMAIil PO 0COOTUBOCTI 3HAUCHHS Ta BXKMBAHHS CIIOBA, a B TIPIIOMY BHIIAJKY — HEIPAaBUIBHO
BHUKOPHUCTOBYIOTh CIIOBO Y BIIACHOMY MOBJICHHI i3-3a TOTO, 1110 HE 3MOTJIH MPAaBHIBHO «ITPOYUTATH)
Te, 110 0YJ10 MOJAaHO Y CIIOBHUKOBIHM CTATTI.

Mera crarTi — y3araJbHHUTH €IEMEHTH CTPYKTYPH CTOPIHKM aHTJIIHCHKOTO TIIYMayHOTO
CNIEKTPOHHOTO OHJIAMH-CIIOBHUKA JJISl TOJIErIICHHS! (OPMYBaHHs JIGKCHKOrpadiqHoi KOMITETeHIIil
VUHIB Ta CTY/ICHTIB, IKi BUBYAIOTh aHTJIIHCHKY MOBY SIK IHO3EMHY.

TpamuiiiiHo ykiaiaHHs CIOBHHMKIB BUKOHYETHCS JIIHI'BICTAMH B MEXKaX JEKCUKOrpadidHHX
po3po0oK. 3a3Buuail JIeKCMKOrpadiro BHU3HAYAKOTh SK HAYKy, «IIO0 3alMa€ThCs CTBOPEHHSM,
BHUBUYCHHSM 1 BHUKOPUCTaHHSIM CIOBHUKIBY (JlyOiumnchkuii, 2004: 8), abo  sK TexHiKy ¥
MUCTENTBO yKiananHs cioBHUKIB (Kacapec, 1958: 8). Ilpore cmim 3a3HauuTH, MO TEpMiH
JieKcuKorpadist He € aOCONIOTHO 0JHO3HAYHUM. /10 ChOrOMIHI cepell MOBO3HABIIIB III¢ HEMA€E MOBHOT
3roJIM LIOAO0 TOTO, YM € JeKCUKorpadis caMoCTiHOI HAyKoro, TOYHIIE, YACTUHOK HAYKH TpO
MOBY, UM BOHA MPOCTO € TEXHIKOIO YKJIAJaHHS CIOBHHKIB, a B KPalllOMy BHUIIQJIKy — MUCTEIITBOM iX
yknananus (Ctymin, 1985: 6).

CHOBHUKY BHKOHYIOTb 1 IECKPUTIITHBHY, 1 IPECKPUTITUBHY (QYHKIII1, X04a, Hanpukian, s C.
Jxoncona (S. Johnson), umii nepimii CIOBHUK aHTIiHCHKOI MOBH OYB omyOuikoBaHuii B 1755 porii,
METOI0 CIIOBHUKAa Oylno «peecTpyBaTW» (ONHMCYyBaTH) MOBY, a HE «KOHCTpPYIOBaTH» Il
(muB.: Fromkin, 2010: 38).

Taxuit po3nin nekcukorpadii sk HaBYaNbHA JIEKCHKOTpadis MOEJIHYE TEOPII0 Ta IMPAKTHKY
CTBOPCHHS HABYAJIbHUX CIIOBHHUKIB, SIKi MMO3HAYAIOTBhCA TepMiHamu learner’s dictionary, college
dictionary abo collegiate dictionary. lnomi college dictionary mno3HayYalOTh TEpMiHOM desk
dictionary (nacminvnuii cnosnuk). lle CIOBHMK HEBEIMKOro QopmaTy Ta 00’€My, IO Mae
JIOBIZIKOBUH XapakTep 1 MpU3HAYCHWH Yy TEpIly 4Yepry Juis HOCIiB MOBHM Ha BiIMIHY Bij learner’s
dictionary (HasuanbHo20 Cl06HUKA), 10 MA€E SCKPABO BUPAXKEHY JWIAKTHYHY HAIPaBICHICTH i
opienToBanuii Ha iHmomMoBHHX Yy4HiB (Urdang, 2000: 40). IHme Bu3HAa4YeHHS HABYAJIHHOTO
CIIOBHHKA OXOILTIOE TaKi acIeKTH: HaBYAIBHUI CIOBHHK — 1€ KHUTA, sIKa MICTUTh YIOPSIKOBaHUI
3a MEBHUM IIPUHIUIIOM IIEPEIiK CIiB, BIIMOBIJa€ METOJANYHUM BUMOTaM i ohopMIleHa, SK TPABHIIO,
Yy BHUIJISAI OJHOTO HEBEIMKOro 3a (opMaroM ToMy, IO 3abe3ledye MIBUAKICTH Ta JIETKICTh
oTpuMaHHs iH(OpMaIIii Mpo CIOBO. Y HAaBUAIBHOMY IIPOIIECi BUKOPUCTOBYETHCSA a00 OKpeMo, abo B
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MO€EHAHHI 3 IHIIMMH HaBYAJIbHUMH MTOCIOHWKAaMU YM i3 3araJlbHUMHU (aKaJeMiYHUMH) CIIOBHUKAMH
(denucos, 1980: 185-186).

Komm’toTepry Jekcukorpadito BU3HAYAIOTh SK MPHKIAJHY HAYKOBY JUCIMILIIHY Ha MEXi
MOBO3HaBCTBa U iH(opMaTHKH, 10 BUBYAE CIOCOOM ¥ MPHUIOMU 3aCTOCYBAaHHS METOJIB
iHpOpMAaIiiiHOT HAYKH W TEXHOJOril y Teopii Ta MPaKTUI[i CTBOPEHHsI JIEKCHKOrpadiYHUX CHCTEM
(Hapuyxk, 2014: 106).

BenmukuM nocsrHeHHSM Jekcukorpadii € HallioHambHI KOPITYCH TEKCTIiB, SIKI CHPHUSIOTH
PO3BUTKY JeKcHKOrpadiuHoi podotu. Bee 1ie nano MmomroBX g0 MacoBOi KOMII FOTEpPH3allii BCiX
JIAHWUX: CTBOPEHHSI CIIOBHHKIB Ha OCHOB1 KOPITYCHOI JIeKCHKorpadii, po3poOKH CIIOBHHKOBUX CTaTei
Ta CIIOBHMKOBHX KapTOTEK Ha OCHOBI KOMII'IOTepHUX 0a3 manuX. [lepen JiiHrBiCTaMU BiIKpHIIUCS
HOBI MOXXJIMBOCTI Y3TOJDKEHOCTI T'paMaTHKH 1 MOBM CJIOBHHKA, BCTAHOBJICHHS 3B’SI3KIB MIDK
MPAKTUYHOIO JIEKCUKOrpadiero Ta TEOPETHYHOIO JIiHTBicTHKOI. [lepeBaru cy4acHoi Jekcukorpadii
JOCUTDH 3HAYHI: €JIEKTPOHHI CIOBHUKH IOCTIHHO OHOBIIOIOTHCS; ISl HUX XapaKTePHHUH MOCTIHHUIMA
3B'S30K 3 KOPUCTYBAa4aMH; CTBOPIOIOTBCS aBTOMATH30BaHI OaHKH JaHUX, II0 YMOXJIHMBIIOIOTH
MBHJIKMH Ta 3pyYHUR TMOMYK JaHAX 3a JONOMOTOK PpI3HOMAaHITHHX TEXHOJOTIH, He
BHUKOPHUCTOBYIOUH JIpyKOBaHi ciioBHUKH (3yderp, 2011: 10-14).

EnextpoHHa ¢opma CIOBHHKA JIO3BOJIIE YCYHYTH HEMUHYYl HEJONIKH «IarepoBoi»
nekcukorpadii i THM caMHUM MigBecTH i Ha OUIBII SKICHMHA Ta JOCKOHAJIWH piBeHb. [ onoBHA
OCOOJIMBICTh ENEKTPOHHOIO CIOBHUKAa — MOXJIMBICTH OOIMTH HaHOLIBIIY MpOOJIEeMy CIIOBHHKA
JPYKOBAHOT'O, & caMe YUM OubIne iHpOpMAaIlii MICTUTBCS y IPYKOBAHOMY BapiaHTi, TUM BakKue HUM
KOpUCTYBaTHCS. 3 IIi€i NMPUYMHM «IarepoBi» CIOBHUKHM AUIITHCS HA JBI KaTeropii, Taki, fK:
MOMYJISIPHI KUIIEHBKOBI CIIOBHWUKH, BITHOCHO 3pYy4Hi, aje JOCTaTHbO MPHUMITHBHI Ta 00'€MHI
npodeciiini BUIAaHHS, HEMPUAATHI JUTS MBUAKOTO OTPUMAaHHs iH(GOpMAIlil Yepe3 CBOI0 HeMaly Bary
i Benukuit popmar.

EnexTpoHHI CTOBHUKH (POPMYIOTHCS LUISXOM JOOOPY JIEKCHKH 3 ypaxyBaHHSIM: 1) Joriko-
IHIYKTUBHOTO METONy HeQOpMaJbHOTO aHali3y CIiB; 2) CTATUCTUYHOIO MiIXOAy A0 1000py;
3) NCUXOJIHIBICTUYHOTO TMIAXOMY 10 TIYMAuyeHHsS 3HA4YeHb CIIB 1 3B’S3KIB I[HMX 3HAYCHb;
4) xoMmmnoHeHTHOTO aHaizy (Bonomms, 2004: 112).

OcoOnMBOCTAMHU ENEKTPOHHUX CIOBHHKIB €, 30KpeMa, BUKOPHUCTAaHHS PI3HUX KOJBbOPIB 1
Bi3yallbHUX e(eKkTiB. BOoHM 1al0Th MOXJIMBICT 30epiratv BEMMKHI oOcsr iHdopMallii 3a paXyHOK
BUKOpPHUCTaHHS Tineprocuianb. [lONIyKoBI MOXJIHMBOCTI €IEKTPOHHOTO CIIOBHHKa Kpamm. SKIno
KOPUCTYBa4 IIyKa€e BUpPa3, IO CKIAMAETHCS 3 JICKUIBKOX CaMOCTIMHHX CJIiB, TO INBHIIIIC 3HAWTH
HOro B ENIEKTPOHHOMY CIIOBHHKY, HIXK Y TIariepoBoMy. ENEKTpOHHUI CITOBHUK JIO3BOJISIIOE YHUKHYTH
HEMpOJYKTUBHUX TONIYKiB. MyIbTUMEIiiHI eneMeHTH (3ByKOBi, CTaTW4HI W aHIMamidHi
uTlocTpanii, BiJCOPONMKH) TONETIIYIOTh CIOPUUHATTA iH(GOpMalii Tpo 3HAYEHHS CIIOBA,
JIOTIOMaraloTh Kpaile Horo 3amam’staTH. EnekTpoHHa ¢opMa CIOBHUKAa J03BOJSE TOCTIHHO
30UTBIIYBATH KUTBKICTh JJEKCHYHUX OJIMHUIL Y HOTO CKIIa/l, HE OUiKYIOUM YepProBOro MepeBUIaHHS.
EnexTpoHHI CIIOBHUKH JIETKO BOYIOBYIOTHCS B YCi OCHOBHI OGQiCHI mporpamu (BHIUICHE CIOBO
MepeKIafaeThCsl HATUCHEHHAM JEKUIbKOX KiiaBill). BoHM Takox HE 3aiiMarOTh MiCIlsd Ha CTOJI a0 B
6ibmioTerni, TOCTyHI i MPOCTi y BUKOPHCTaHHI, 3HAYHO €KOHOMIISITH Yac 1 MaTepiajbHi pecypcH.
TakuM 4YHHOM EIIEKTPOHHI CJIIOBHUKH JIO3BOJIIIOTH IIOJOJIATH TPAIUIIMHI  CyIEepedHOCTI
TpaIuIiiHOI Jekcukorpadii: MiX 00CATOM CIIOBHHKA 1 3py4YHICTIO KOPUCTYBAaHHS HHM; MiX
ITOBHOTOIO OIKCY JCKCHYHOrO 3HAYEHHS 1 BIAMOBIIHICTIO LIFOCTPATHBHOIO MaTepiaiy CIOBHHKA
MOTOYHIH MOBHO-KYJIBTYPHIHM CHTYallil; MK IIMPOTOIO JEKCHKOrpadiuyHOI KOHIIEMIil CIOBHUKA H
00MeKeHICTIO #oro ekcuuHoi 6a3u ([Tomupua, 2017: 106).

3po3yMiJio, 1[0 KOMIT FOTEpPHI CIIOBHUKM MAarOTh HU3KY IEpeBar, siKi JOIoMararlTh 0araTo B
YOMY CIPOCTUTH 0e3Jiu JIOTiYHUX omepamiid 31 cloBHHKOM. KOMIT'FOTEpHI TEXHOJNOril HalaloTh
MUTTEBUI JIOCTYN JIO CIOBHMKa 1 Horo iHQopMalii, I03BOJSAIOTE OTPUMATH HEOOXigHy i
0araTocTOpOHHIO XapaKTEPUCTUKY CIIOBAa YW BHpa3y, 3HAYHO 3MEHINYIOTh Yac MOIIYKY, Ha/JaloTh
MOJKJIMBICTh BKIIFOUEHHS HEOOMEKEHOro o0cary iHdopMallii, pyHKIIi0 PO3MIMPEHOr0 MOIIYKY, 10
JIOIYCKa€ MOXKIIMBICTh IIYKATH CJIOBO HE JIMIIE B CIOBHHUKOBIH CTATTi, ajie 1 B yChbOMY CIIOBHUKY
OJIHOYACHO, 110, CKa)KIMO, HEMOXKITUBE 111 Yac pOoOOTH 3 TIAIlepOBUM CIIOBHHKOM.
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lonoBHa (QyHKIIiS CITOBHHKA TIEPEBaYKHO TIOJATAE B TOMY, a0H HaJaBaTH / (GiKCyBaTH MEPEIiK
3HAaueHb OKpeMux CiiB. Jleski CIOBHUKH MIHCHO OOMEKYIOThCSA JUINe Ili€l (YHKIE, ajie
nepeBakHa OUTBIIICTh CIIOBHHKIB HAJIAIOTh IHPIIY iH(OPMAIIiI0 PO CIOBO Ta OCOOIMBOCTI HOTO
BHKOPHMCTaHHS, TOMY Ba)KJIMBO BMITH «IIPOYMUTATH 1[I0 CYIYTHIO iH(OpPMAIIiI0 PO BUMOBY CJIOBa,
HOro JICKCHYHI Ta rpaMaTHYHi 0COOJIUBOCTI.

Xoua nexcukorpadis W BHpoOHWIIAa JOCHTH YITKYy CXeMy OyIOBH CIOBHHMKOBOI CTaTTi y
TIyMauyHOMY Ta TMEpeKIaJHOMY CIOBHHKY, CHUCTEMY pO3JIUIOBHX 3HAKIB, IIPUQTIB, YMOBHHUX
MO3HAYOK, SIKI JNSATh CIOBHUKOBY CTAaTTI0O HAa PYOPHKH Y 30HH, Pi3HI JIEKCHKOHH (0COOJIMBO
MHUHYJIUX POKIB) yCe-TaKH BIAPI3HAIOTHCSA CBOEIO CTpyKTyporo (ITepeduiinic, 2009: 260-27).

Taxki cyyacHi BumaBHHIITBA 5K, Hanpukiaa, Cambridge University Press, Oxford University
Press, Pearson Longman Education HagarooTh JOCTyNm J0 OHJIAaWH-BEpCiH CBOIX CIIOBHUKIB.
MynbTUMeIIHINA XapaKkTep WX PecypciB poOUTH iXHE BUKOPHCTAHHS OLTBII MPUBAOIUBUM IS
cryzaeHTiB. KpiM TpaIuIiifHOr0 TEKCTOBOrO Marepialy Ha CTOpiHKax HasBHE 3BYYaHHS CJIOBA Y
IBOX BapiaHTax BuMoBH: British Ta American English. 3a HasBHOCTI MiKpo(OHa KOPUCTYBa4d MOXKE
MOPIBHSTH CBOIO BUMOBY 3 eTaqoHOM. CIIOBHHKOBA CTATTSI MiCTHTh MPHUKIIAJN BUKOPHCTAHHSI CIIOBA
Ta KOJIOKaIlii, sIKi JO3BOJISIOTH 3PO3YMITH, K 1 KOJIM CJIOBO B)KHMBA€ThHCS; NOAATKOBI PEUCHHS, SIKI
MOKa3yI0Th TIyMaueHE CIIOBO B KOHTEKCTi. OKpiM MOXOPKEHHS CIIOBa TaKOX MOXKE HaJaBaTUCS
iH(opMaIis mpo 1ikasi GpakTu 3 icTopii HOro po3BUTKY.

PosrisiHemMo nesiki  0coONMUBOCTI  OHJTaWH-CTOPIHOK clIOBHHKIB Longman Dictionary of
Contemporary English, Oxford Learner’s Advanced Dictionary Ta Merriam-Webster Dictionary.

VY Longman Dictionary of Contemporary English (puc.l), kpiM TpaIuIiifHUX eJIeMEHTIB
CIIOBHUKOBOI CTaTTi (4acTHHAa MOBH, ()OPMH OJJHMHU Ta MHOXKHMHH), 3a3HAYAIOTHCS e i TeMU, 110
SKHX II€ CJIOBO € JIOTHYHWUM. HajaeTbcs 03BydyBaHHS PEUCHB-NIPHUKIAIIB Ta 3HAYHHHA TEpeiiK
KOJTOKAIIii.

Pucynox 1
C10BHUKOBA CTATTH €JIEKTPOHHOTO0 cjoBHUKa Longman Dictionary of Contemporary
English (1a ocHoBi cioBa a house)
|
house

From Longman Dictionary of Contemporary English

Related topics: Parliaments, Theatre, School, House

house’ jhavsi see noun (plural houses /'havziz/) 49 49
1 [countable]
a) a building that someone lives in, especially one that has more than one level and is intended to be
used by one family

43 a four-bedroom house
in a house

49 every room in the house
at somebody’s house

49 We met at Alison’s house

49 Why don't you all come over to our house for coffee?
move house British English (=leave your house and go to live in another one)
b) the house all the people who live in a house household

49 He gets up at six and disturbs the whole house.
» see thesaurus at home

B SR JEPY SR SUPUUEE SRR TUP SR B U WO T ¢ 1SS RN F

B Oxford Learner’s Advanced Dictionary (puc.2) 3a3Ha4ar0ThCs OCOOJIMBOCTI TpaMaTHYHOIO
(GyHKIIOHYBaHHS clioBa (cioBo house Moxe BUKOPHCTOBYBaTHCA Yy (YHKIIi O3Ha4YeHHS), €
MOXIIUBICTb MEPErISIHYTH TepelTik MPUKIIaIiB 3 BA3HAUYBAHUM CIIOBOM Ta MepesiK oro CHHOHIMIB.
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Pucynok 2

CJ10BHHKOBA CTATTH eJIeKTPoHHOTro c10BHUKA Oxford Learner’s Advanced Dictionary
(Ha ocHOBI ci10Ba a house)

DICTIONARY

WORD OF THE DAY

terrify @

Definition of house in English:

P
house © 000 —
NOUN [
1
1 A bullding for human habitation, espacially one that consists of a ground floor and one or Learning English? Explore These
mors Upper starays. English Word Lists

'a house of Cotswold stone’
[as modifier] ‘house prices’

+ More example sentences + Synonyms

1.1 The people living in a house; a household.

VY cnoBuuky Merriam-Webster Dictionary (puc.3) BHKOPHCTOBYEThCS IpUTaMaHHA
aMEpUKaHCHKMM CIIOBHHUKaM TPAHCKPUIIIiFHA CHCTEMa, BiMIHHA Bij Ti€i, 110 BAKOPUCTOBYETHCS Y
CIIOBHUKAX, BUJAHUX OPUTAHCHKMMHU BHJIABHUITBaMH. Ha Hamry 1yMKy, CIijl 3BepTaTH yBary y4HiB
Ta CTYJCHTIB Ha Iiel (aKT.

Pucynok 3
CJ/I0BHMKOBA CTATTS €JIEKTPOHHOTO c10BHUKA Merriam-Webster Dictionary (Ha ocHoBi
cjioBa a house)

GAMES JHOWSE THESAURUS WORD OF THE DAY WORDS AT PLAY LOG IN REGISTER

SINCE 1828 nause

THESAURUS

h()llse noun, often attributive

Q Save Word WORD OF THE DAY

\ hats @

plural houses \ hai-zaz @ also -sez @\ ]Jhalltil sme

Definition of house (Entry 1 of 3) a ghost or a "igﬂl'em of the
Imagination

1 :abuilding that serves as living quarters for ocne or a few families : HOME

11 invited them to her house for dinner _ ] ’
Get Word of the Day daily emallt

17 a two-family house

Youremat addresy SUBSCRIBE
2 a (1) :asheler or refuge (such as a nest or den) of 3 wild animal
(2) : a3 natural covering (such as a test or shell) that encloses and protects an
animal or a colony of zooids
b :a building in which sumething is sheltered or stored TEST YOUR VOCABULARY

/1 a carriage house

OmKe Ha OCHOBI aHami3y EISKTPOHHHMX CTOPIHOK TPhOX OHJIAMH-CIIOBHUKIB MOXEMO
y3araJlbHeHO IIPEJACTaBUTH OCHOBHI €JIEMEHTHU OIKCY CJI0Ba B HMKUEMOAAHIH Ta0mui 1.
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Taoauns 1
OcHOBHI eJieMEHTH CJIOBHHKOBOI CTATTi OHJIAiH-CJIOBHUKA
Habpasne cioBo y MONIyKOBOMY PSJIKY BHIUICHE KHUPHUM
3BEPXY CIIOBHHKOBOI CTOPIHKH.
Cnoauk Longman Dictionary of Contemporary English
HaJa€ KOPUCTyBadeBi iHQOpMAII0 MPO MPHHAISKHICTH
CIOBa JI0 IIEBHOI TEMAaTUYHOI TpyNH, IO CIPOULYE
PO3yMiHHs chepy BUKOPHCTAHHS IIEBHOTO CJI0BA.
lle mo3Hauku y KBaJpaTHUX IyXXKax OuIs cloBa, sKi
BKa3ylOTh Ha BHUMOBY. [lepmioro € OpuTaHChKa BHMOBA,

1. CnoBo a house

2.Related topics
TemH): Parliaments,
Theatre, School, House

(moB’s3aHi

3. Tpanckpuniis i BuUMoBa [havs]

)
JPYrorw — aMmeprkaHnchka. [Topyd € 3HauoK [ﬂ , SIKHUi
MOXHa HATHUCHYTH, abu mpociayxaTH i1 OpHTaHCBKY, i
aMepPHKAaHChKY BHMOBY.

[Topy ©Oinst oOpaHOro cjoBa BKa3aHa YacTHHA MOBH (
noun, verb, adjective, adverb, pronoun)

4.Yactuna MoBH (noun)

5. Uucno (singular) Jns imenHuka BkazaHo singular ( omumHa) abo plural

(MHOXXHHA).

6. Tnymauenns ciosa (1.a building
that serves as living quarters for
one or a few families)

VY CIOBHUKOBI CTAaTTI MONAETHCS TEPENiK TIyMadeHb
pi3HUX 3HAYeHb CJIOBAa Y TNPOHYMEPOBAHOMY BHUTIIII
(1,2,3... abo a), b), ¢).

7. Hpuxmay/u (invited them to

[lig KOKHMM TIyMadeHHSIM CJIOBa IOJAETHCS MPUKIIAT 3

her house for dinner)

8. Komnokariis a6o Bupasu

(on the house

1.free of charge

Dessert is on the house)

9. [loxomkeHHs cioBa

(Middle English hous, from Old
English hus; akin to Old High
German hiis house)

IIUM CJIOBOM, a0M YHAOUHUTH BXKHUBaHHs 0OpaHOTO CIIOBA.
Criliki clioBOCIONTyYeHHS 3 OOpaHUM CIIOBOM, SIKi
PO3MIIIIEH] ITICIIs TepepaxyBaHHs BCIX TIyMadeHb JaHOTO
ClioBa y poJi Tie€l uM IHIIOT YacTUHHM MoBH. Ilig
KOJIOKAIII€I0 MICTUTHCS TIiYyMaveHHsI Ta TIPUKIIA]L.

PyOpruka TOXOMKEHHS CIIOBa HAJa€ KOPUCTYBaueBi
iHpOpMaIil0o MPO ETUMONOriyHe KOpiHHS cioBa. Lls
iHpopMaIlis po3paxoBaHa MEPEBAKHO HA KOPUCTYBaUiB-
CTICIIaITICTIB.

I3 pO3BHTKOM KOMIT'IOTEpHHX TEXHOJNOTi BinOyBCcS MepexiJi Ha HOBHM €Tan PO3BHTKY
nekcukorpadii, mo o3HaMeHyBaB 3MiHY 3BUYaHHOIO JPYKOBAHOTO CIOBHHMKA Ha MOJICPHI3OBaHHH
CJIEKTPOHHUI CJIOBHHK. IlepeBaru I[bOro 3Ha4Hi: BMICT BEIHMKOI KUTBKOCTI iH(pOpMAIii;, IBHIKAN
JOCTYII 10 Oy/b SIKOTO CIIOBHUKA, CTATTI 1 T.[.; TIOCTIi{HE OHOBJICHHS BCIX CJIOBHHUKIB. Temep Ha 4aci
HABYATH YYHIB Ta CTYAEHTIB e(EKTHBHO TpAIIOBATH 3 EINEKTPOHHUMH CIOBHHKAMH, TaK SIK
BUKOPUCTaHHSl Cy4acHMX iH(OpPMAIifHUX TEXHONIOTiM jJormoMarae TiJ 4Yac BHBYCHHS HOBOTO
Marepiany, IIArOTOBII JO CaMOCTIHHOrO OIpalfoBaHHS HaBYaJIbHUX MaTepiaiiB, TBOPYOL
nismeHOCTI (Pe3niuenko, 2018: 273).

VY3aragpbHEHO MOXKEMO 3a3HA4YMTH, IO YCi TIyMauyHi akaJeMiuyHi ¥ HaBYalbHI CIOBHUKH
aHTJIMChKOI MOBH HAJaloOTh Taky iH(opmaiiio mpo cioBo: opdorpadis; HOpMAaTHBHA BHMOBA;
MeperiK 3Ha4eHb CJI0BA; MPUHAJISKHICTh CI0Ba J0 MEBHOI YaCTMHH MOBH, OCOOJIMBOCTI HaIlMCaHHS
Ta BMMOBHU JICpUBATIB cjoBa. KpiM Toro mMoske 3a3HaudaTHcCs iH(opMallisi Ipo MOXOHKEHHS abo
ICTOpiI0 PO3BUTKY 3HAYECHB CJIOBA; PO HAICKHICTH JI0 MEBHOTO PO3MOBHOTO CTHJIIO UM TaKHX TPYII,
SIK CJIGHT, BYJIbIapu3MH a00 3acTapiii ¢joBa. barato clioBHHKIB MalOTh a00 IUTATH 3 JIITEPATypPH 3
CIIOBOM UM TPHKIIAJH, SIKI LTFOCTPYIOTh 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CJIOBA B PEYCHHI.

Tomy nns ehekTuBHOTO OpPMYBaHHS JEKCHKOrpadiqvHOT KOMIIETEHIII YUHSIM Ta CTyJIEeHTaM
CITiJI TIaM’SITaTH MPO TaKi 0COOIMBOCTI CTPYKTYPH CTOPIHKH aHTIIIHCHKOTO TIYMAadHOT'O CIIOBHHKA:
SIK TIPaBUJIO, BOHA MICTHTh CaMe CIIOBO, HOro TpaHCKpHIIIio, TiiymadeHHs. Li exeMeHTn 3a3Buyaid
JIETKO YITI3HAIOTHCS KOpUCTYBayaMu. PazoM 3 TUM, OO OTpUMAaTH MaKCUMalbHY KOPUCTb IIiJ Yac
198



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 187

KOPUCTYBaHHsI CIIOBHUKOM HEOOXiTHO 3HATH Xo4a O MiHIMaNbHWUH Habip TpaMaTUYHUX TEPMIHIB,
SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS TPH OIUCOBI CJOBa, Ta IO3HAYOK, SIKi OMHCYIOTH OCOOJIMBOCTI HOTO
BUKOPUCTAaHHS B MOBJICHHI, a00 MO3HAYaIOTh CIOJYYyBaHICTh CIIOBA 3 IHINUMH JIGKCHUHUMHU
omuHUIsIMU. KpiM Toro, ciin 3BepraTH yBary Ha UTIOCTPATHBHI pEUCHHS-TIPUKIAIH, SKi 4acTo
HABOJATHCSL Y CIIOBHUKOBIH CTaTTI, IO JA€ MOXIIMBICTh OYJIyBaTH BJIACHI pEUCHHS 32 aHAJIOTIETO.
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o/l ykK rIanna. /10 IIMTAHHA 1TPO BIVINB CUCTEMH MOBH HA BAPIFOBAHHA /ITU®TOHI'IB
(HA MATEPIAl JIEKCUKOI'PA®IYHUX JIKEPEJ). YV cmammi 3anponoHoeano OCHOSHI pe3yibmamu
0ociodncerHs 0cobaugocmell CUCeMHOI 6MOMUBOBAHOCTIE BIILHO2O (POHEMHO20 8apiiogants Ougpmonzie y gonemmomy
CKMa0i 61ACHUX HA36 8 ACNeKmi NiBOEHHOAHNIUCLKOI ma 3aeanbHOAMEPUKAHCLKOI HOPM 6UMOBU HA Mamepiani
JIeKcuKozpagiunux Odicepen, KA NoAeac 8 ICHY8aHHI MICHO2O 38 A3KY MIJC 8apilo8aHHaAM Ougmoneie i maxumu
XApaKkmepucmuKami cioga AK 1020 CKiadoeda, Mopphemna cCmpykmyp, aKyenmHi Xapakmepucmuky, OO8XUCUHA CLOBA 8
@onemax, emumonozis. 3a pe3ynomamamiu KOMNIAEKCHO20 AHANIZY CUCMEMOMSOPUUX (PAKmMopis, AKi 6NIUEAI0Mb HA
npoyec 8apitoanisi OUPMOH2i8, ABMOPOM Y3a2albHEHO 1020 OCHOBHI KINbKICHO-AKICHI 0cOOnU80CMi.
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